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體育局 

統一管理制度普通的專業或職務能力評估對外開考 

第一職階二等技術輔導員(一般行政技術輔助範疇)  

(開考編號：002-AT-ID-2023) 

Instituto do Desporto 

Concurso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, comum, externo, do 

regime de gestão uniformizada, para adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão,  

área de apoio técnico-administrativo geral 

(N.º do concurso: 002-AT-ID-2023) 

 

甄選面試  ─  各准考人考試安排及《准考人須知》  

Entrevista de selecção ─ Organização da prova dos candidatos admitidos e «Instruções 

para os candidatos admitidos» 

體育局以行政任用合同制度填補技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員(一般行

政技術輔助範疇)四個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的以相同任用方式填

補的職缺。經二零二三年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統

一管理制度普通的專業或職務能力評估對外開考。現公佈甄選面試的各准考人考試

安排及《准考人須知》如下：  

Faz-se pública a organização da entevista de selecção dos candidatos admitidos e 

«Instruções para os candidatos admitidos» ao concurso de avaliação de competências 

profissionais ou funcionais, comum, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de quatro lugares vagos de adjunto-técnico de 2.a classe, 1.° escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral, em regime de contrato 

administrativo de provimento do Instituto do Desporto, e dos que vierem a verificar-se neste 

Instituto, na mesma forma de provimento, até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, n.º 14, II 

Série, de 6 de Abril de 2023: 
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甄選面試─日期及時間： 

Entrevista de selecção — data e hora: 

序號 

N.o 

姓名 

Nome 

身份證編號 

BIR N.o 

考試使用語言 

Língua a utilizer 

no prova 

日期 

Data  

時間 

Hora 

1 歐陽富 AO IEONG,FU 1302XXXX 

中文 

Chinês 

10/10/2023 

09:30 

2 歐陽文絲 AO IEONG,MAN SI 5197XXXX 09:45 

3 區孝丞 AO,HAO SENG 1313XXXX 10:00 

4 歐嘉詠 AO,KA WENG 1274XXXX 10:15 

5 蔡文豪 CAI,WENHAO 1432XXXX 10:30 

6 陳靜婷 CHAN,CHENG TENG 5177XXXX 10:45 

7 陳家賢 CHAN,KA IN 1245XXXX 11:00 

8 陳偉健 CHAN,WAI KIN 1271XXXX 11:15 

9 曾嘉欣 CHANG,KA IAN 1244XXXX 11:30 

10 曾璟愉 CHANG,KENG U 1293XXXX 11:45 

11 周俊傑 CHAO,CHON KIT 5209XXXX 12:00 

12 鄭嘉豪 CHEANG,KA HOU 5174XXXX 12:15 

13 鄭詠詩 CHEANG,WENG SI 1321XXXX 12:30 

14 陳建斌 CHEN,JIANBIN 1383XXXX 15:00 

15 陳仕蓮 CHEN,SHILIAN 1443XXXX 15:15 

16 張漢彬 CHEONG,HON PAN 1229XXXX 15:30 

17 張莉山 CHEONG,LEI SAN 1330XXXX 15:45 

18 張雅婷 CHEONG,NGA TENG 1265XXXX 16:00 

19 張倩芝 CHEONG,SIN CHI 1248XXXX 16:15 

20 趙啓亮 CHIO,KAI LEONG 5203XXXX 16:30 

21 趙嘉豪 CHIU,KA HOU 1227XXXX 16:45 

22 蔡虹瑩 CHOI,HONG IENG 1229XXXX 17:00 

23 蔡虹容 CHOI,HONG IONG 1229XXXX 

11/10/2023 

09:30 

24 鍾俊彥 CHONG,CHON IN 1256XXXX 09:45 

25 何福祥 HO,FOK CHEONG 1278XXXX 10:00 

26 何懿人 HO,I IAN 1268XXXX 10:15 

27 何嘉潤 HO,KA ION 1235XXXX 10:30 

28 何家敏 HO,KA MAN 1411XXXX 10:45 

29 何舒婷 HO,SU TENG 1538XXXX 11:00 

30 許子恆 HOI,CHI HANG 1249XXXX 11:15 
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序號 

N.o 

姓名 

Nome 

身份證編號 

BIR N.o 

考試使用語言 

Língua a utilizer 

no prova 

日期 

Data  

時間 

Hora 

31 許嘉亮 HOI,KA LEONG 1236XXXX 

中文 

Chinês 

11/10/2023 

11:30 

32 許匯昕 HOI,WUI IAN 5169XXXX 11:45 

33 黃雅貞 HUANG,YAZHEN 1368XXXX 12:00 

34 黃臻 HUANG,ZHEN 1476XXXX 12:15 

35 任潔玲 IAM,KIT LENG 5151XXXX 12:30 

36 游翠嫦 IAO,CHOI SEONG 1314XXXX 15:00 

37 葉烱康 IP,KUENG HONG 1240XXXX 15:15 

38 郭嘉良 KUOK,KA LEONG 1277XXXX 15:30 

39 黎嘉穎 LAI,KA WENG 1352XXXX 15:45 

40 黎倩虹 LAI,SIN HONG 1240XXXX 16:00 

41 林青儀 LAM,CHENG I 1227XXXX 16:15 

42 林靜欣 LAM,CHENG IAN 1239XXXX 16:30 

43 林家俊 LAM,KA CHON 1274XXXX 16:45 

44 林文絲 LAM,MAN SI 1257XXXX 17:00 

45 林倩雯 LAM,SIN MAN 1297XXXX 

12/10/2023 

09:30 

46 林倩婷 LAM,SIN TENG 1297XXXX 09:45 

47 林浣嵐 LAM,WUN LAM 1263XXXX 10:00 

48 劉佩鎔 LAO,PUI IONG 1318XXXX 10:15 

49 劉慧婷 LAO,WAI TENG 1220XXXX 10:30 

50 李翠平 LEI,CHOI PENG 1244XXXX 10:45 

51 李曉琳 LEI,HIO LAM 1239XXXX 11:00 

52 李家倩 LEI,KA SIN 1244XXXX 11:15 

53 李玄旭 LEI,UN IOK 1314XXXX 11:30 

54 李榮軍 LEI,WENG KUAN 5156XXXX 11:45 

55 梁佩欣 LEONG,PUI IAN 5213XXXX 12:00 

56 林彥廷 LIN,YANTING 1374XXXX 12:15 

57 劉鈺淇 LIU,YUQI 1393XXXX 12:30 

58 呂麗娜 LOI,LAI NA 1334XXXX 15:00 

59 雷立仁 LOI,LAP IAN 1243XXXX 15:15 

60 麥嘉慧 MAK,KA WAI 1305XXXX 15:30 

 

 



 

 4 / 8 

序號 

N.o 

姓名 

Nome 

身份證編號 

BIR N.o 

考試使用語言 

Língua a utilizer 

no prova 

日期 

Data  

時間 

Hora 

61 毛健君 MAO,JIANJUN 1377XXXX 

中文 

Chinês 

12/10/2023 

15:45 

62 毛咏欣 MOU,WENG IAN 1384XXXX 16:00 

63 吳子謙 NG,CHI HIM 1323XXXX 16:15 

64 吳嘉媚 NG,KA MEI 5194XXXX 16:30 

65 吳洛民 NG,LOK MAN 1391XXXX 16:45 

66 吳小丹 NG,SIO TAN 1512XXXX 17:00 

67 蕭詠珊 SIO,WENG SAN 5209XXXX 

13/10/2023 

09:30 

68 薛家齊 SIT,KA CHAI 1278XXXX 09:45 

69 蘇怡方 SOU,I FONG 1381XXXX 10:00 

70 戴子駿 TAI,CHI CHON 1267XXXX 10:15 

71 杜嘉欣 TOU,KA IAN 5207XXXX 10:30 

72 余景恆 U,KENG HANG 5194XXXX 10:45 

73 余泳欣 U,WENG IAN 1251XXXX 11:00 

74 袁蕙瑩 UN,WAI IENG 1239XXXX 11:15 

75 王宗建 WONG,CHONG KIN 1423XXXX 11:30 

76 黃凱懿 WONG,HOI I 1286XXXX 11:45 

77 王儫然 WONG,HOU IN 1334XXXX 12:00 

78 黃鏡源 WONG,KEANG UN 1344XXXX 12:15 

79 黃桂萍 WONG,KUAI PENG 1320XXXX 12:30 

80 黃樂怡 WONG,LOK I 1286XXXX 15:00 

81 黃名蔚 WONG,MENG WAI 1328XXXX 15:15 

82 黃少瑩 WONG,SIO IENG 5153XXXX 15:30 

83 黃雪雯 WONG,SUT MAN 1220XXXX 15:45 

84 黃達強 WONG,TAT KEONG 7387XXXX 16:00 

85 黃惠嬋 WONG,WAI SIM 5185XXXX 16:15 

86 黃偉華 WONG,WAI WA 1336XXXX 16:30 

87 黃詠琛 WONG,WENG SAM 5134XXXX 16:45 

88 鄭志偉 ZHENG,ZHIWEI 1419XXXX 17:00 
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《准考人須知》 

«Instruções para os candidatos admitidos» 

  
1.  一般指引  

Instruções gerais 

1.1   在進行甄選面試時，須遵守一般適用的規定，尤其載於開考通告內的相關

內容及典試委員會在此加以詳述和補充的準則。  

Na realização da entrevista de selecção, devem ser observadas as regras gerais 

aplicáveis, designadamente as constantes do aviso de abertura do concurso, aqui 

desenvolvidas e complementadas, segundo os critérios adoptados pelo júri. 

1.2   准考人還須遵守工作人員的其他指示，以確保甄選面試按照典試委員會訂

定的制度及指引下進行。  

Os candidatos devem ainda respeitar as instruções dadas pelo trabalhadores, tendo em 

vista garantir a realização da entrevista de selecção segundo o regime estabelecido e 

as orientações do júri do concurso. 

1.3   甄選面試於2023年10月10日至13日在澳門羅理基博士大馬路818號體育

局進行。每名准考人的面試時間為15分鐘。  

A entrevista de selecção, com a duração de cerca de 15 minutos para cada candidato, 

terá lugar nos dias 10 a 13 de Outubro de 2023 no Instituto do Desporto, sito na 

Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.o 818, Macau. 

1.4   准考人須按甄選面試時間表內指定的報到時間，提前15分鐘到達上述面試

地點報到，遲於面試時間報到者視為不合理缺席。  

Os candidatos admitidos à entrevista de selecção devem comparecer no local acima 

indicado 15 minutos antes da hora estabelecida na calendarização da entrevista de 

selecação. Aos candidatos que chegarem depois da hora acima indicada será 

marchada falta de comparência. 

1.5   准考人須帶備有效的澳門永久性居民身份證正本或等同文件，及根據經第

11/2023號法律修改第8/2002號法律《澳門特別行政區居民身份證制度》第二

條，准考人可使用居民身份證的電子標識，到達甄選面試地點以確認身份，否

則不准參加面試及因此被取消資格。 

Os candidatos devem comparecer no local de realização da entrevista de selecção 

munidos do original do Bilhete de Identidade de Residente Permanente da RAEM 

válido ou documento equivalente e de acordo com o artigo 2.o da Lei n.o 8/2002 

(Regime do bilhete de identidade de residente da Região Administrativa Especial de 

Macau), alterada pela Lei n.º 11/2023, o candidato pode utilizar a identificação 

electrónica do BIR, para efeitos de verificação, sendo a falta do mesmo impeditiva da 

realização da entrevista e causa de exclusão. 
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1.6    甄選面試進行時，不得使用任何資料、文件、書本或電子設備，包括智

能手機、智能手錶、手提電腦或任何其他電子或電腦化設備。  

Na realização da entrevista de selecção, não é permitida a utilização de quaisquer 

elementos, documentos, livros ou equipamentos electrónicos, designadamente 

telemóveis inteligentes (smart phone), relógios inteligentes (smart watch), 

computadores portáteis ou qualquer outro aparelho electrónico ou computorizado. 

1.7   准考人如需  “出席證明”，須在報到時向本局工作人員提出要求。  

Caso o candidato admitido necessite da “Declaração de Presença”, deve solicitá-la 

junto dos trabalhadores desta Direcção dos Serviços aquando da sua comparência. 

1.8    准考人亦須遵守以下措施：  

Os candidatos devem ainda observer as medidas seguintes: 

1.8.1  在進入甄選面試場地後，准考人將被安排到一個區域等候直至其應

試，在等待期間須保持安靜，以免妨礙面試進行。輪候期間，准考

人須應要求出示有效的澳門永久性居民身份證正本或等同文件，准

考人亦可使用居民身份證的電子標識，以供核實；未能出示上述文

件者不可參加甄選面試及導致被取消資格。  

À  medida que vão chegando o espaço de realização da entrevista de selecção, os 

candidatos são encaminhados para uma área onde devem aguardar até serão 

chamados para efeitos de realização da entrevista, devendo, durante o período 

de espera, manter silêncio por forma a não perturbar a entrevista em curso.  

Durante o período de espera, quando solicitado, o candidato deve apresentar o 

original do Bilhete de Identidade de Residente Permanente da RAEM válido ou 

documento equivalente, e ainda, o candidato pode também utilizar a 

identificação electrónica do BIR, para efeitos de verificação. Se o candidato não 

apresentar a documentação acima mencionada será impedido de realizar a 

entrevista sendo excluído. 

1.8.2 在面試場地範圍內禁止拍照、錄音、錄影及攝錄，同時禁止以任何

媒體將之轉載傳輸。  

É  proibida fotografar, gravar ou registar som ou filmar no espaço de realização 

da entrevista, bem como proceder a transmissão por qualquer meio. 

1.8.3 不准以任何方式作弊或嚴重影響甄選面試進行。  

É  proibida a prática de fraude por qualquer forma durante a execução da 

entrevista de selecção, ou por qualquer outra forma perturbar seriamente a 

execução da entrevista de selecção. 

1.9  不遵守有關規則及指示而嚴重影響甄選面試的執行，將被取消資格。  

Caso o candidato não cumpra as regras estabelecidas e as instruções dadas, perturbando 

seriamente a execução da entrevista de selecção, será excluído da entrevista. 
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1.10  不接受遲到或缺席甄選面試的任何解釋，但按照經第21/2021號行政法規

重新公佈的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十二條第十一款的規定有合理理由者除外。  

Não se aceita qualquer justificação para o atraso ou falta à entrevista de selecção, 

salvo quando por motive justificado nos termos do n.o 11 do artigo 32.o do 

Regulamento Administrativo n.o 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviçõs públicos), republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.o 21/2021. 

  

2.  特殊情況下的指引   

Instruções para situações especiais 

2.1   如甄選面試當日天氣情況惡劣，將作以下安排：   

Em caso de mau tempo no dia da realização da entrevista de selecção, serão adoptadas 

as seguintes medidas: 

2.1.1   倘有暴雨或在雷暴警告信號下，甄選面試如期舉行。  

Em caso de sinal de chuva intensa ou o sinal de trovada, a entrevista de 

selecção é realizada no local, na data e à hora previstas. 

2.1.2   如有颱風信號，當日上午7時30分後懸掛或維持懸掛8號或更高之熱

帶氣旋警告信號時，甄選面試將取消。有關重新舉行甄選面試的日

期將適時另外公佈。  

Em caso de tempestade tropical, sendo hasteado o sinal de tempestade tropical 

n.o 8 ou superior, despois das 07H30, ou se se mantiver hasteado pelas 07H30 

nesse dia, a entrevista de selecção é cancelada, sendo a nova data de realização 

da mesma anunciada em tempo oportuno. 

2.2   甄選面試會可能因應不可預見或抗力的情況而取消，有關重新舉行甄選面

試的日期將適時另行公佈。  

Caso a entrevista de selecção seja  cancelad por situações imprevisíveis ou por força 

maior, a nova data de realização da entrevista de selecção será anunciada em tempo 

oportuno. 

二零二三年九月二十七日於體育局。 

Instituto do Desporto, aos 27 de Setembro de 2023. 
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 典試委員會： 

O Júri: 

主席 

Presidente 

蘇珠莉 

Julieta Ana Souza 

 

委員 

Vogal  

林佩君 

Lam Pui Kwan 

 

委員 

Vogal  

容雪芳 

Iong Sut Fong 

 

  


